
c"qa

a"i - 'f miweqt
Topic:

sqei brings awri to drxt and he presents him before drxt.
awri blesses drxt (awri greets drxt). ('f weqt)
drxt says to awri, “How old are you?” ('g weqt)
awri says to drxt, “The days of my years of my travels are 130 years. They were few and bad (in
terms of attaining good,) and I did not reach the days of the years of the lives of my fathers in
their travels. (awri explained that he aged prematurely because of the difficulties in his life.)
('h weqt)
awri blesses drxt and takes leave from him. ('i weqt)
sqei settles his father and his brothers.
He gives them a possession of land in mixvn, in the best part of the land, in qqnrx, as drxt
commanded. (`"i weqt)
sqei supports his father, his brothers, and the entire household of his father [with] bread according
to [the needs of] the young children. (a"i weqt)

Skills:
'f weqt

:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e
jxaie ,*`aie

eia` :ziteq + dxizi 'i + mvr my
+ (cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e

edcnrie :ziteq
iptl :qgi zln

'g weqt
:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e

xn`ie
l` :qgi zln 

dnk :dl`y zln
ipy ,ini :zekinq + (miax) mvr my

jiig :ziteq + (miax) mvr my

'h weqt
:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e

xn`ie
l` :qgi zln

inia ,ini :zekinq + (miax) mvr my (+ zilgz)
**ipy :zekinq + (zeax) mvr my

***izea` ,iig ,i ©xebn :ziteq + (miax) mvr my

mirxe ,hrn :x`z my (+ zilgz)
eid :(miax ,iyily seb) xar onf

`le :dln + zilgz
ebiyd :(miax ,iyily seb) xar onf°
mdixebn :ziteq + (miax) mvr my

'i weqt
:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e

ozie ,`vie ,jxaie
iptln :qgi zln + zilgz

`"i weqt
:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt + jetdd 'e

ozie ,ayeie
eia` :ziteq + dxizi 'i + mvr my

z`e :z` + zilgz
eig` :ziteq + (miax) mvr my

mdl :ziteq + zilgz
ux`d ,mixvn ux`a :mvr my + zilgz°°ux`a,

qqnrx
ahina :zekinq + (cigi) mvr my + zilgz

xar :(cigi ,iyily seb) xar onf

•

•
•

•
•

•
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a"i weqt
:(cigi ,iyily seb) cizr onf ,lrt +) jetdd 'e

lklkie
eia` :ziteq + dxizi 'i + mvr my

z`e :z` + zilgz

eig` :ziteq + (miax) mvr my
zi ¥A :ziteq + (dcigi) mvr my°

shd :mvr my + zilgz°°

*  `¥aÏ ©e, Ÿ̀aÏ ©e:
In this set of miweqt, the word `¥aÏ ©e appears. (In the previous set of miweqt, the word Ÿ̀aÏ ©e appears.)
Notice the difference in zecewp between the two words. The yxy is the same, but the difference in
zecewp creates a difference in meaning.
The word Ÿ̀aÏ ©e means “and he came.”
The word `¥aÏ ©e means “and he brought.”

** The word mipy is zeax.  A word in xkf or dawp is always determined by its singular form.
When a zekinq is added to the word mipy it follows the rules for zekinq of miax.

*** The word zea` is miax/xkf. A word in xkf or dawp is always determined by its singular form.

° At times, a word in xar onf begins with a "d".
°° dricid 'd
°°°  llkd on `vei - The word zia is xkf.

• edcnrie
Review with the children the translation for the "Ed" ziteq.
Answer: him, it/its
Ask the children if the ziteq is zeax ,miax ,dcigi ,cigi.
Answer: cigi -  Emphasize that the ziteq is cigi, and not miax.

• ziteq iptl  'i
Ask the children to look at a"i - ‡f miweqt to find words that have a ‰iŠ before the ziteq.
Ask them what function the ‰iŠ before the ziteq has.

° In general, a ‰iŠ before a ziteq can be either a dxizi ‰iŠ or it can tell you that the mvr my to which it
is attached is zeax/miax.

° To determine the correct translation, one must look at the context of the word.

weqt dln

dxizi ‰iŠ a"i ,`"i ,'f eia`

The "i" is part of the yxy.
(The '"d" of the yxy changes into a "i".)

'g jiig

The mvr my to which it is attached is zeax/miax. 'h 
a"i ,`"i 

mdixebn
eig ¤̀
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• zekinq zeiteq
 Review the basic rules of a  zekinq ending.
1. A zekinq ending is translated as of/ly.

2.  :mvr mycigizekinq + 
The letters remain the same, at times the zecewp change.

3.  :mvr mydcigizekinq + 
° When a mvr my ends with a "d ̈ ", the "d ̈ "is replaced with a  ‰zŠ zekinq.
° When a mvr my ends with a "z " the letters remain the same, at times the zecewp change.

     4.  :mvr myzeaxzekinq + 
The letters remain the same, at times the zecewp change.

5.  :mvr mymiaxzekinq + 
When a mvr my is miax, the  " ¦"mi  is replaced with a  Š zekinq. ¥ ‰i

Lesson Pointers:
• sqei brings awri to meet drxt. This was a meeting of two monarchs. Emphasize how great, unusual,

and unique this meeting was; it included the monarch of Torah and the monarch of a world power.
During this meeting, drxt realized he was speaking with an extraordinarily righteous person.

In mixvn, awri was accorded great honor for the remaining seventeen years of his life.

• ('f weqt) awri z` sqei `aie 
Compare and Contrast:
Here is an opportunity to teach the children to have a discerning eye when learning dxez. Reiterate
that the dxez is always specific when using different zepeyl. Emphasize that there never is an extra
dcewp, letter, or phrase in the dxez.
Ask the children to look at 'a weqt and find the oeyl the weqt uses when sqei brought his brothers to
drxt.
Answer:  eig` dvwne"gwl"
Then ask them to find the oeyl the weqt uses when sqei brought his father to drxt.
Answer: " `¥aï ©e"eia` awri z` sqei
The word "`aie" = brought” is a more respectful term than "gwl = took”, because the word "gwl"
implies that the one who is “bringing” is the one in charge. (yxid ax)
Note the a` ceak that sqei had for his father.

• ('f weqt) edcnrie
Tell the children that there are two ways to spell the word "edcnrie". Call on a child to come up to
the board and write the word "edcnrie". Then call on another child and ask them to write the word in
another way.
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Point out that the word can be written "`ln" or "xqg". Ask the children if the word edcnrie in 'f weqt
is written `ln or xqg.
Answer: xqg
We know the that dxez always is very specific when it uses different zepeyl and spelling. Why is the
word edcnrie written "xqg"?
Answer: Because something was missing in the way awri stood.
From here we learn that epia` awri was very frail and looked extremely old. He was therefore unable
to stand on his own and needed sqei to support him.
(mixehd lra) "cenrl lkeiy ick eknql mikixv eide owf did awriy" 
Refer to page 104.

• ('f weqt) drxt z` awri jxaie
This was a blessing of greeting, which was customary to bestow upon the king when presenting
oneself before him. (i"yx)
Continue to develop the children’s discerning eye and deeper understanding of yneg by noting the
difference in the type of dkxa that was being given.
In 'f weqt the word "jxaie" is translated as a greeting and in 'i weqt the word "jxaie" is translated in its
literal sense, that awri blessed drxt.  (i"yx)

• ('g weqt) jiig ipy ini dnk
° drxt asks awri how old he is. It is unusual for anyone, let alone a king, to ask this of an older

person. What caused drxt to do so?
Answer: drxt never saw someone who looked as old as awri did. He was so struck by awri’s elderly
appearance, that he asked him his age. awri replied that he had not yet lived nearly as long as mdxa`
or wgvi, but he had aged prematurely due to his suffering. (o"anx ,m"ayx)

° Why did drxt ask awri,  dnk"ini "jiig ipy ? Would it not have been enough to ask "jiig ipy dnk"?
The dxez is stressing that drxt realized that awri was an exceptionally righteous person. drxt
understood that a man of such great stature lives every day of his years to its fullest. drxt let awri
know that he recognized that awri had made the most of his days, when he asked him how old
he was. (yxid ax) See Practical Application.

Ask the children if they remember from which words in the weqt we also learn that all of 
epn` dxy’s days were productive.
Answer: (`:b"k i"yx) "mipy raye dpy mixyre dpy d`n dxy iig eidie

• ('h weqt) iig ipy ini z` ebiyd `le iig ipy ini eid mirxe hrn dpy z`ne miyly ixebn ipy ini
awri explained that he had aged prematurely because he had a difficult and hard life.  (o"anx ,m"ayx) 
Refer to page 105.
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• ('h weqt) mdixebn inia iza` iig ipy ini z` ebiyd `l 
awri explains to drxt that he did not “reach” the same “good” in his life as his fathers, mdxa` and
wgvi. (i"yx) awri’s life differed greatly from the life of his fathers. The hardships he faced were
harder that the hardships of  mdxa` and wgvi. Refer to page 105.

• ('i weqt) drxt z` awri jxaie
Because of the dkxa that awri gave to drxt, the arx ended immediately after only two years, instead
of after seven years as sqei had interpreted from drxt’s dreams. Some say that the other five years of
famine continued after awri died. (yxcn)

• (a"i weqt) shd itl mgl ...sqei lklkie
What does it mean when the weqt says that sqei supported his family according to the “needs of the
children”?

° sqei provided enough food to satisfy the needs of every member of each household. (i"yx)
° sqei realized that children often can spill or waste food. Therefore, he took extra care to give

enough food for the children, so that in case any food would be wasted, there would still be enough
for them. (igxfn)

° sqei took care to provide his family only with that which they actually required. He thereby showed
sensitivity to the rest of the people in mixvn who were suffering from the arx. (epxetq)

Discuss with the children what they can learn from the way sqei supported his family “according to the
needs of the children.”  Refer to page 106.

• (`"i weqt) mixvn ux`a dfg` mdl ozie
From here it is understood that drxt settled them as full-fledged  citizens, making sure they had houses,
field, vineyards and property. (o"anx)

• (`"i weqt) qqnrx ux`a ux`d ahina
qqnrx was part of oyb. (i"yx)

i"yx:
• ('i weqt) awri jxaie
° epia` awri would not depart from drxt without first giving him a dkxa and asking for permission to

leave. Emphasize how epia` awri had tremendous humility and respect for nobility - although
they were gentiles.

It is important to emphasize that our zea` had proper etiquette (as long as it did not conflict
with the dxez laws), specifically  when dealing with noblemen and kings.
From here we can learn that when dealing with nobility or people of great importance - even
gentiles -  we too should show them proper respect and proper etiquette.

° What was the dkxa that awri gave to drxt?
That whenever drxt approaches the qelip it will overflow and irrigate the land (as it did before the
famine began). (cecl likyn)
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zeillk zerici: 
• l`xyi ipa settled in qqnrx.
• qqnrx was part of oyb.
• oyb was the best and most fertile land in mixvn.

Critical Thinking:
shd itl mgl ...sqei lklkie
What can you learn from this? Refer to page 106.

Practical Application:
•  dnk ini('g weqt) jiig ipy 
From these words we learn that drxt understood that awri was a man of great stature, who had lived
every day of his years to its fullest. Each and every day of awri’s life was productive.
Just as epia` awri’s days were productive, so too should we strive for our days to be productive.

Discuss with the children how they can do this. Ask the children to write how they can “fill” their
“days” so that they too will be productive - just as epia` awri was.
Refer to page 104.

• ('i weqt) drxt z` awri jxaie
Emphasize to the children the great zekf a person can gain when receiving a dkxa from a wicv.
'd designed the world so that "miiwn 'de xfeb wicv".
It is important to point out that a dkxa a person receives is coming from 'd in the zekf of the wicv
who is giving it.

• (a"i weqt) shd itl mgl ...sqei lklkie 
Note the wisdom and sensitivity of sqei.
Just as sqei was sensitive to and understanding of the needs of the Jewish children and to the feelings
of the miixvn who were suffering, so too should we be sensitive to and understanding of the needs
of children, and try not to do anything that will make someone’s suffering more difficult.

zecdi iceqi/miaip:
"miiwn 'de xfeb wicv"
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and

my

and

Yosef

and

in

his father ely

sqeie

ily

   brought `i¦a ¥d s ¥qFi *` ¥aÏ©e

 sojourns   mi ¦xEb§n©d i ©xEb §n

 they did not reach Ebi ¦V ¦d ̀ Ÿl §e

   Yosef caused 
       to sit

z¤̀ ai¦W©d s¥qFi§e
 `Ä©̀ d̈ **ei ¦a ῭  z ¤̀  s ¥qFi a ¥WFI©e 

a holding dG̈ ªg £̀

 the best (part) a ©hi ¥n §A

* Pay attention to the zFcEw§p of a word. The zFcEw§p can change its translation.
`¥äi©e = `i¦a¥d `Ed§e – and he brought
Ÿ̀äi©e =  `Ä `Ed§e – and he came

** dẍ¥z§i ©d ‰iŠ = ‰i"
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‰dŸr §x ©t i¥p §t ¦l Ed ¥c ¦n £r©I©e ei ¦a ῭  aŸw £r©i z ¤̀  s ¥qFi ` ¥aÏ©eŠ (‡f)
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:li¦g §z©n©d xEA¦c ‰aŸw £r©i K ¤xä §i ©eŠ (‡i)

zi¦l§b§p ©̀ a©z§M i"¦W©x

 the way of  who depart mi¦xḧ§t¦P©d lk K¤x¤c§M

  noblemen mi¦xÜ i¥p§t¦N¦n

they bless mze` mi¦k §xä§n

 ask (for) permission (to leave) zEW§x mi¦l§hFp§e
`l` ,mi¦nẄ§b i¥n d¤zFW mixvn oi`y i¦t§l ,eïl§b©x§l qEli¦p d¤l£r©I¤W   ?Fk §x¥A dkxa d©nE

K¥l¥̀ ë awri ly Fzk̈ §x¦A¦nE d¤w§W©nE d¤lFr qEli¦p (and onward)  lr `a drxt did
`ede qelipd (and it) ...Fz`ẍ§w¦l d¤lFr (`n̈Eg§p©Y Wẍ§c¦n)

 mi¦p §zFp x©U i¥p §t¦l¦n mi ¦̀ §vFi¤W§M (1
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‰Ed ¥c ¦n £r©I©eŠ (‡f)

The word Ed¥c¦n£r©I©e is written x¥qg̈ (without a ‰iŠ after the ‰nŠ).
x¥qg̈ = Ed¥c¦n£r©I©e

¦n£r©I©ei= Ed¥c ¥̀ln̈  

Why?
Epi ¦a῭  aŸw£r©i was very frail and looked extremely old. He was
unable to stand on his own. He needed s¥qFi to support him.

 Fk §nFq§l oi¦ki ¦x§v Eid̈§e o¥wf̈ d̈id̈ aŸw£r©i ¤WŠ(to support him)‰.cFn£r©l l©kEi ¤W i ¥c§M 
(mi¦xEh©d l©r©A)

‰Li¤I ©g i¥p §W i ¥n§i dÖ ©MŠ (‡g)

• Why did dŸr §x©R ask aŸw£r©i his age?

aŸw£r©i appeared to dŸr §x©R as an unusually old and frail person. Never
did dŸr §x©R see such an “old-looking” man. He, therefore, asked him
how old he was. (m‰©A§W©x ,o‰©A§n©x)

• Why did dŸr §x©R ask aŸw£r©i   dÖ©Mi¥n§i‰Li¤I©g i¥p§W ”?
Would it not been enough to ask ‰Li¤I©g i¥p§W dÖ©MŠ?

dŸr §x©R realized that aŸw£r©i was an exceptionally righteous person. dŸr §x©R
understood that a man of such great stature lives every day of his
years to its fullest.
dŸr §x©R wanted to know if aŸw£r©i’s “days” were productive. (W §xi¦d ‡x)

How can you “fill” your days so they will be productive?
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‰...i©I ©g i¥p §W i ¥n§i Eid̈ mi ¦rẍ §e h ©r §n dp̈Ẅ z ©̀ §nE mi ¦Wl §W i ©xEb §n i¥p §W i ¥n§iŠ (‡h)

aŸw£r©i explained that he had aged prematurely because he had a
difficult and hard life. (o‰anx ,m‰ayx)

‰i ©zŸa £̀  i¥I ©g i¥p §W i ¥n§i z ¤̀  Ebi ¦V ¦d Ÿ̀l §eŠ(‡h) 

Can you imagine?!

aŸw£r©i’s life differed from those of md̈ẍ§a©̀  and wg̈§v¦i. The hardships aŸw£r©i faced
throughout his life were greater than the hardships of md̈ẍ§a©̀  and wg̈§v¦i !

md̈ẍ§a©̀wg̈§v¦iaŸw£r©i
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‰sḦ ©d i ¦t §l m ¤g ¤l ...s ¥qFi l ¥M §l ©k§i©eŠ (a‰i)

What is the significance of knowing that s¥qFi supported
his family according to the “needs of the children”?

• s¥qFi was wise and thoughtful when dispensing food to his family.
s¥qFi realized that often children can spill or waste their food. He took
extra care to give enough food to the children so that in case any food
would be wasted there would still be enough for them to eat. (i¦gẍ§f¦n)

What can you learn from this?

• s¥qFi took care to provide for his family only that which they actually
required. He, thereby, showed sensitivity to the rest of the people in
m¦i ©x§v¦n who were suffering from the ar̈ẍ . (Fp §xFt§q)

What can you learn from this?
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and Yosef brought Yaakov, his father

were the days of the years of my life

how much/many

few and bad

the days of the years of your life (How old are you?)

and he stood him before Pharoh

and they did not reach

130 years
the days of the years of  my sojourns (travels)

?jly miigd ly mipyd ly minid

drxt iptl eze` cinrd `ede

ily miigd ly mipyd ly minid eid

ily mixebnd ly mipyd ly minid

ely `a`d ,awri z` `iad sqeie

and Yaakov said to Pharoh

and Pharoh said to Yaakov

and Yaakov blessed Pharoh

drxtl xn` awrie

awril xn` drxte

drxt z` jxa awrie

`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀      .wEqR̈©d i¥x§a¦c z¤̀ m¥b §x©Y

.1 **ei ¦a ῭  aŸw £r©i z ¤̀  s ¥qFi *` ¥aÏ©e= 
r

E

.2 dŸr §x ©t i¥p §t ¦l Ed ¥c ¦n £r©I©e= 
r

E

.3 dŸr §x ©R z ¤̀  aŸw £r©i K ¤xä§i©e= 
r     E

.1 aŸw £r©i l ¤̀  dŸr §x ©R x ¤n Ÿ̀I©e= 
r     E

.2 dÖ ©M = E

.3 Li¤I ©g ***i¥p §W ***i ¥n§i= 
r

E

.1 dŸr §x ©R l ¤̀  aŸw £r©i x ¤n Ÿ̀I©e= 
r     E

.2 i ©xEb §n i¥p §W i ¥n§i= 
r

E

.3 dp̈Ẅ z ©̀ §nE mi ¦Wl §W = E

.4 mi ¦rẍ §e h ©r §n = E

.5 i©I ©g ***i¥p §W ***i ¥n§i Eid̈= 
r

E

 .6Ebi ¦V ¦d Ÿ̀l §e = E

* Remember to pay attention to the zFcEw§p of a word. The zFcEw§p can change its translation.
`¥äi©e = `i¦a¥d `Ed§e – and he brought ** dẍ¥z§i ©d ‰iŠ = ‰i"
Ÿ̀äi©e =  `Ä `Ed§e – and he came ***  :m¤v¤r m¥Wmi¦A©xzEki¦n §q + 
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as Pharoh commanded

and Yosef caused his father and his brothers to sit (settle)

the days of the years of the lives of my fathers

in the best (part) of the land, in the land of Ramses
and he gave them a holding in the land of Egypt

and the entire house of his father

and Yosef supported his father

in the days of their sojourns (travels)

bread, according to (the needs) of the young children

and he went out from before Pharoh

mixvn ux`a dfg` mdl ozp `ede

drxt iptln `vi `ede

ely `a`d ly ziad lk z`e

mdly mixebnd ly minia

ely `a`d z` lklk sqeie

ily zea`d ly miigd ly mipyd ly minid z`

ely mig`d z`e ely `a`d z` aiyed sqeie

and his brothers

and Yaakov blessed Pharoh drxt z` jxa awrie

ely mig`d z`e

 .7i ©zŸa £̀  *i¥I ©g *i¥p §W *i ¥n§i z ¤̀= 
r
E

 .8**m ¤di ¥xEb §n *i ¥ni ¦A= 
r
E

.1 dŸr §x ©R z ¤̀  aŸw £r©i K ¤xä§i©e= 
r     E

.2 dŸr §x ©t i¥p §t ¦N ¦n `¥v¥I©e= 
r
E

.1 **eig̈ ¤̀  z ¤̀ §e ***ei ¦a ῭  z ¤̀  s ¥qFi a ¥WFI©e= 
r
E

.2 m¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A dG̈ ªg £̀  m ¤dl̈ o ¥Y ¦I©e= 
r
E

.3 u ¤x ῭ d̈ a ©hi ¥n §A°q ¥q §n §r ©x u ¤x ¤̀ §A  = E

.4 dŸr §x ©t dË ¦v x ¤W£̀ ©M = E

.1 ***ei ¦a ῭  z ¤̀  s ¥qFi l ¥M §l ©k§i©e= 
r
E

.2 **eig̈ ¤̀  z ¤̀ §e= 
r     E

.3 zi ¥A lM̈ z ¥̀ §e°°***ei ¦a ῭  = 
r
E

.4 sḦ ©d i ¦t §l m ¤g ¤l° = E

*  :m¤v¤r m¥Wmi¦A©xzEki¦n §q + ** At times, when there is a ‰i" before the zi¦tFq, the m¤v¤r m¥W is zFA ©x/mi¦A ©x.
*** dẍ¥z§i ©d ‰iŠ = ‰i" ° dr̈i¦c§i ©d ‰dŠ = ‰d" °°  :m¤v¤r m¥Wdc̈i ¦g§izEki¦n §q + 
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aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa      .dp̈Ÿek§p©d däEW§Y©d z¤̀ x©g§A F` aŸz§M
?dŸr §x©R i¥p §t¦l Fc§nr̈ §A aŸw£r©i d̈id̈ dn̈©M o¤A

Eid̈ aŸw£r©i i ©g¤W mi¦pẄ ©d aŸx :
 mi¦aFh cFak̈§e x¤WŸr mi ¦̀¥l§n

 dg̈§n¦U ¥̀ln̈ mi¦rẍ§e h©r§n

:Eid̈ aŸw£r©i l¤W mi¦i ©g©d
  mi¦rEx§b(worse)eiz̈Fa£̀  l¤W mi¦i ©g©d¥n  eiẄ̈p l¤W mi¦i ©g©d¥n mi¦aFh x¥zFi

 eiẄ̈p l¤W mi¦i ©g©d¥n mi¦rEx§b eiz̈Fa£̀  l¤W mi¦i ©g©d¥n mi¦aFh x¥zFi

 ?dŸr §x©R z¤̀ K©x¥A aŸw£r©i i©zn̈(2)

.1

.2

bbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb         ?x©n¤̀¤p d©n l©r F` i¦n l©r
 1o¥Y¦I©e  2m¤d̈l dG̈ ªg£̀  .1  .2

 d̈E¦v x¤W£̀ ©M
 l¥M§l©k§i©e eig̈ ¤̀ z ¤̀§e ei¦a ῭  ...

ccccccccccccccccccccccccccccc       .dp̈Ÿek§p©d däEW§Y©d z¤̀ x©g§A
= Ed¥c¦n£r©I©e
 m¤v¤r m¥W + KER¦d©d ‡e W ¤xŸW + zi¦l ¦g§Y
 zEki¦n §q + mi¦A ©x :m¤v¤r m¥W zi¦tFq + W ¤xŸW + ‰oz̈i ¥̀ Š zFi ¦zF` +KER¦d©d ‡e

:i¥p§W
  :m¤v¤r m¥Wci ¦g̈izi¦tFq zEki¦n §q +   :m¤v¤r m¥Wmi¦A©xzi¦tFq + 
  :m¤v¤r m¥Wdc̈i ¦g§izi¦tFq zEki¦n §q +   :m¤v¤r m¥WzFA©xzi¦tFq + 
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